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[新闻会客厅]狂人马云                        央视国际 (2005年10月26日 17:09) 

　　主持人：您好观众朋友，欢迎走进《新闻会客厅》。我记得第一次上网大概是在1996或者1997年，当时登陆的第一个网站就是雅虎，
初めてインターネットにアクセスしたのは大体、1996年か1997年だったのを覚えていますが、当時、最初のウェブサイトがヤフーでした。
　　

而且知道那是一家美国的网站，但是互联网界就是风云变幻，谁能想到到了今天雅虎中国已经属于一个完全在中国本土成长起来的中国企业家了呢，
そしてそれがアメリカのサイトだと知りました。しかし、インターネットは複雑に変化して、今では、ヤフー中国が、すでに完全に中国本土で成長した中国の企業家のものになるなんて誰が思いつくことができたでしょうか？
　　

这个人在高考的时候曾经考过21分，他自己说既不懂计算机，也不懂管理，别人说他狂说他怪，他说自己傻，今天我们就在节目当中认识他，马云。 
この人は大学受験の時、成績が21点で、コンピューターもわからないし、管理経営もわかっていないと自分でも仰っています。他人は彼が狂っているとか、変わっていると言いますし、彼は自分はバカだと仰っています。今日、この番組で、彼、馬雲さんと知り合いになりましょう。
　おっしゃって

　くるって

　きょう

　ばうん

　　马云这样接受雅虎的“投降” 

　　这是9月21号北京到杭州的Z9次特快列车，这趟列车几乎成了阿里巴巴公司的专列，车上的六百多名旅客全部都是原来雅虎公司在中国的员工，他们此次从北京来到杭州，是为了参观了解自己的新公司――阿里巴巴公司总部。
　　これは9月21日の北京から杭州へのZ９特急列車で、この列車はほとんどアリババ社の専用列車で、乗客の600名余りは全部、もとのヤフー社の中国における社員です。彼等が今回、北京から杭州に来るのは、自分達の新しい会社、すなわち、アリババ社の本部を理解するためでした。
　こうしゅう

　とっきゅう

　～めいあまり

而这次活动的策划者正是他们的新老板――马云。他就是马云，阿里巴巴网络公司的首席执行官。
しかも、今回の活動の計画者こそが彼等の新しい経営者の馬雲さんなのです。彼が馬雲さんで、「アリババ」ネット会社の最高経営責任者CEOです。
　

很难想象这个看上去并不起眼，甚至有些弱不禁风的人，却创造出了中国网络界的许多奇迹。*jin1
このあまり目立たず、その上、弱々しそうな人が、中国ネット界の多くの奇跡を創出したのです。
　めだたず

　よわよわしそうな

由他创办仅六年的阿里巴巴网站，现在已经成为世界上最大的电子商务网站。
　　創立わずか６年のアリババのサイトは、現在では既に世界で最大のネットビジネスサイトになっています。
　　

今年8月11号，马云率领他的阿里巴巴公司收购了世界上最大的门户网站――雅虎在中国的全部资产，
今年８月11日、馬雲はアリババを率いて世界最大の顧客サイトであるヤフー中国の全資産を買収しました。
　ひきいて；　こきゃく

　ばいしゅう

这让马云和他的阿里巴巴公司一夜之间身价达到了四十亿美元，跻身于中国亿万富豪的行列。 *ji1

それによって馬雲とアリババ社は一夜のうちに４０億ドルの資産価値に達し、中国億万長者の一員に成ったのです。
　いちや

　いちいん

　　就在两家公司合并一个月后，马云策划了这次六百名雅虎中国员工的杭州之行，并且把它称作是雅虎中国公司来杭州“认亲”；虽然阿里巴巴方面在欢迎仪式上打出了“相亲相爱一家人”的横幅，
両者の合併の１ｹ月後、馬雲は今回の600名のヤフー社員の杭州行きを計画し、且つ、そのことを、ヤフー中国が杭州に来て「親戚となる」のだ、と称しました。アリババでは、歓迎儀式で、「親しみ、愛する家族」の横断幕をかけましたけれども、
　いっかげつご

　かつ；　しんせき

　したしみ

　おうだんまく

但还是有人评价这次活动是世界第一大门户网站雅虎，在中国市场上向阿里巴巴公司的投降仪式。 
それでもやはり今回の行動は世界一の顧客サイトのヤフーが中国市場において、アリババへの投降儀式だと評価する人もいます。
　とうこう

　　那么，马云为什么要选择这样一种特殊的“认亲”方式？这样的一次并购对马云到底意味着什么呢？ 

それでは、馬雲さんはどうしてこのような特別な「親戚となる」方式を選んだのでしょうか？こういう買収は馬雲さんにとって、一体、どんな意味を持つのでしょうか？


　　主持人：今天请到节目中的就是马云，为什么你不选择简单点的方式，你一个人到北京去给他们开一个会，开一个见面会就可以了呢？ 

今日、番組にお越し頂いたのが馬雲さんです。どうしてもう少し簡単な方法を選ばなかったんですか？つまり、お一人で北京に行き、彼等と顔合わせの会議をするだけでいいんじゃないですか？
　おこし いただいた

　おひとりで

　かおあわせ

　　马云：从宣布8月11号开始我就在北京工作，跟同事，我想倾听他们，一方面是倾听，一方面他们了解我，
8月11日、北京で同僚たちと仕事をすると宣言してから、私は彼等の言うことを聞きたかったんですよ。一方では耳を傾け、一方では私のことを理解してほしかったんです。
　かたむけ



但是我觉得了解我是很容易的，了解我以后并不能了解阿里巴巴，其实阿里巴巴有一个很强大的团队，有很强的文化，

しかし、私を理解するのは容易ですが、私を理解したからといっても、アリババを理解することはできません。実際、アリババには強大なチームがあるし、強い社風があるんですよ。
　　

我们一直在杭州，外界对我们的了解很少，不仅国外对我们了解少，国内对我们了解得更少，所以别人看来阿里巴巴好象是马云，其实我觉得挺难为情，
私達はずっと杭州にいましたし、私達に対する外部の理解は少ないんです、国外の理解が少ないのみならず、国内の理解はもっと少ないんですよ。だから、他人から見れば、アリババは馬雲のようですが、それには、とっても困っているんですよ。
　　

我有窃取团队功劳的嫌疑，因为这个公司不是我做出来的，是一大批优秀的员工和我的团队在不断努力，我只不过把人家做的工作说了一下而已， 

私がチームの功績を窃取している嫌疑がかけられているんですよ。なぜなら、この会社は私が建てたのでなくて、多くの優秀な社員と私のチームの不断の努力によってなんですよ。私はみんながした仕事をちょっと話しているだけなんですよ。
　せっしゅ

　けんぎ

　ふだん

所以我到了北京，他们只能了解我，但是不能了解这个公司，了解这个团队，了解公司的文化，了解这座城市，因为阿里巴巴的发展离不开杭州，所以我想让他们能够到杭州一趟，非常重要，
だから、北京に来れば、彼等はただ私だけを理解できるだけですが、この会社や、チームや社風、杭州を理解することはできないんですよ。なぜなら、アリババの発展は杭州から離れられないので、彼等に杭州に一度来てもらうことは、非常に重要だと思うんですよ。
　　

这是一种文化的沟通，是一种企业的沟通，他们看起来是活生生的人，而不是马云每天像讲故事一样讲给他们听，让他们自己去感受这个公司，感受这座城市。 
これは一種の文化の相互理解、一種の企業の相互理解であって、彼等は生き生きとした人間であって、私が毎日物語って聞かせるんじゃなくて、彼等自身が行ってこの会社を感じ、この都市を感じるべきなんですよ。
　ものがたって

　　主持人：商业上的合并会是一种文化上的整合，六百多雅虎员工到杭州来，是不是意味着将来的新的阿里巴巴的价值观、文化是以你们原来的为主的，是要覆盖雅虎原有的文化的？ 

ビジネス上の合併は一種の文化上の整合であり、600名のヤフー社員は杭州に来るのは、将来の新しいアリババの価値観を意味するのでしょうか？文化はあなたがたの元来の文化を主にし、ヤフー固有の文化を蓋うのでしょうか？
　がんらい

　こゆう

　おおう

　　马云：是的。我跟雅虎的同事做过很重要的两次沟通和交流，我第一天去就告诉他们很清楚，第二次我更加明确，我说经济条件、经济利益、办公条件我们都可以讨价还价，但有一样东西是不能讨价还价，就是企业文化、使命感和价值观是不能的，
　　そうです。ヤフーの同僚と重要な話し合いを２度しましたが、私は最初の日に彼等にはっきりと言いましたし、２度目にはもっとはっきりさせました。つまり、経済条件、経済利益、業務条件などは相談に応じるけれども、しかし、１つだけは妥協しません。つまりそれは、企業文化で、使命感と価値観は譲歩できないんですよ。
　だきょう

　じょうほ

我们告诉大家，我们的企业是一个使命感驱动的企业，让天下知道没有难做的生意，创办中国创办全世界最好的公司，做102年的公司，
みんなに言ったんですよ、「私たちの企業は使命感によって動く企業であり、（私達に）できないビジネスはないことを世界に知らせ、中国、また世界で最高の会社を創設し、１０２年の会社にすることだ」と。
　

这些目标从第一天起走到现在为止，我们不想改变，我们也不会改变，
これらの目標は最初の日から現在に至っても、変えたくはないですし、変えることもありません。


从今天起到未来，我本人以及今后接任我的CEO都必须按照这个目标走，这个我不跟大家讨价还价。
今日から未来までも、私本人及び今後、私を継承するCEOもみな必ずこの目標に従って歩まなければなりません。これだけは妥協譲歩はしません。
　けいしょう

　あゆまなければ

文化，我们今天的价值观不是因为阿里巴巴成功，而是中国几乎所有的企业成功都必须要拥有这样的价值观、使命感，所以我们不管购买任何公司，不管我们做任何事，都会按照这条路走下去。 
文化、私達の今日の価値観はアリババの成功によるのではなくて、中国のほとんど全ての企業の成功は必ず、このような価値観、使命感を有すべきです。だから、いかなる会社を買収するにしても、いかなることをするにしても、みなこの道に随って進んで行くのです。
　ゆうすべき

　したがって

　　由于做事一贯不按常理出牌、敢说敢干，马云被许多同行称为“狂人”。 

行動が一貫して、常識通りでなく、平気で何でも言い、何でもするので、馬雲は多くの同業者から「狂人」と称されています。
　きょうじん

　　马云：“黑暗之中一起摸索，一起喊，我会喊叫着往前冲的时候，你什么都不慌了。你拿着大刀，一直往前冲，十几个人往前冲，有什么好慌的？”. 

暗闇の中で一緒に模索し、いっしょに叫び、叫びながら突進している時、何にも慌てないですよ、大刀を持って、まっすぐに突進し、十数人が突進していれば、何をこわがることがありますか？
　くらやみ；　もさく

　さけび、；　とっしん

　あわてない；　だいとう

　　在这次阿里巴巴与雅虎中国的并购交易中，雅虎方面用它在中国的全部资产外加十亿美元的资金，换取了阿里巴巴40%的股份。
今回のアリババとヤフー中国の合併買収取引で、ヤフー側は中国にある全資産の外に１０億ドルの資金を加えて、アリババの40％の株式を取得しました。
　がっぺい ばいしゅう

　～のほかに；　～をくわえて

　しゅとく

尽管在很多人看来这只不过是一次两个网络公司之间实现双赢的并购，但是马云却还是强烈地向外界传递一个信息：自己是此次并购中最终的胜者。 
多くの人がこれは2つのネット社の間で両者勝利の合併だと見ているにも拘らず、馬雲さんはやはり強烈に外部に向けて情報を伝達しました、つまり、「自分が今回の合併での最終の勝者である」と。
　りょうしゃしょうり

　～にもかかわらず

　しょうしゃ

　　马云：“7月26号我到美国一下飞机，对那些律师们就这么讲，我说记住，这是阿里巴巴收雅虎中国，不是合资企业，也不是雅虎收购阿里巴巴。
７月26日、アメリカに着いて、飛行機から降りて、すぐに弁護士達にこう話しました、「覚えておいてくれ、これはアリババがヤフーを買収するのであって、合弁企業ではないし、またヤフーがアリババを買収するのでもないんだ。
　べんごし

　ごうべん

这个事一定要清清楚楚，如果没有这个基础，我说我站起来就走了，你们谈什么都可以。” 
このことははっきりさせておいてくれ。もしこの基礎がなければ、すぐに立って、失礼する。何を話しても結構だ。」
　　

　　虽然熟悉马云的人都知道，他的作风一向是语不惊人死不休，但是这一次，马云面对世界最大的门户网站仍然表现得很狂妄，他的心里又是怎样的一本账呢？ 

馬雲さんをよく知っている人はみなわかっています。彼のやりかたはいつもまたく吃驚せずにはいられませんが、今回は、馬雲さんは世界最大の顧客サイトに対しても、相変わらず、無茶苦茶に行動しました。彼の心にはどのような算段があったのでしょうか？
　びっくり

　あいかわらず

　さんだん

　　雅虎和阿里巴巴哪个更赚？ 

　　主持人：这一次雅虎是拿全部中国的业务和十亿美金换阿里巴巴40%的股权，这笔交易当中，雅虎和阿里巴巴谁更赚一点？ 

　　今回ヤフーは全ての中国の業務と10億ドルを出してアリババの40％の株式を引き換えましたが、この取引において、ヤフーとアリババはどちらが多く儲けたのですか？
　とりひき

　もうけた

　　马云：说不出来，经济利益我往往很少考虑，对阿里巴巴有一点事情是永远围绕我们的，我们想创办一个中国人创办全世界最好的公司，
むつかしいですね。経済利益は、私は往々あまり考慮しないんです。アリババには1つの事柄があり、永遠に私達を取り巻いています。つまり、私達は中国人の、全世界で最高の会社を創設したいんですよ。
　ことはら

　とりまいて

我做的任何收购兼并我首先看看是不是围绕这个目标，围绕这个目标行的情况下我再考虑经济利益。 
　　私がしたいかなる買収合併は、私は先ず最初にこの目標に沿っているかどうかを見てみます。この目標に沿っている状況の下で、経済利益を考慮するのです。
　そって

　　主持人：可是通常我们会说创造最大价值是商人的天职，不管怎么讲，你是一个企业家，是个商人，不在乎经济利益？ 

　　しかし、通常、私達は最大の価値を創造するのが商人の天職だと言います。どう言っても、あなたは企業家で、商人ですのに、経済利益を気にかけないんですか？
　てんしょく

　　马云：我们不想做商人，我们只想做一个企业，做一个企业家，
私達は商人にはなりたくありません。1個の企業、企業家になりたいのです。
　　

因为在我看来，生意人、商人和企业家是有区别的，生意人以钱为本，一切为了赚钱，商人有所为，而有所不为。
なぜなら、私から見れば、商売人や、商人と企業家とは区別があります。商売人はお金を本にし、一切が金儲けの為です。商人はすることもあり、しないこともあります。
　もと

　かねもうけ

企业家来看是影响社会，创造财富，为社会创造价值，影响这个社会，赚钱是一个企业家的基本技能，而不是你的所有技能。 
企業家が見るのは、社会に影響し、財力を創出し、社会の為に価値を創造し、社会に影響することであり、金儲けは企業家の1つの基本的技能であって、全ての技能ではないのです。
　ざいりょく

　かねもうけ

　　主持人：如果你在经济获取利益上不能够获得真正的成功，怎么判断您是一个成功的企业家呢？ 

経済で利益を獲得する上で、実際の成功を獲得できなければ、どういうふうにして、成功した企業家であると判断できるのでしょうか？
　

　　马云：对一个企业来说赚钱是很容易的事情，这是我的结果，不是我的目的。但是你赚的钱能不能持续赚钱，能不能持续创造价值，影响社会，领导整个电子商务互联网，这是我觉得最难的事情，我要挑战的是这些。
企業にとっては金儲けは簡単なことなんです、これは結果であって、目的ではないんです。しかし、儲けたお金を継続して儲けることができるかどうか、継続して価値を創造し、社会に影響を与え、全ネットビジネスを先導できるかどうか、これが最もむつかしいことだと思います。私が挑戦しようとするのはこれらの事なんです。
　もうけた

　けいそく

　せんどう

　ちょうせん

很多人都懂得怎么赚钱，世界上会赚钱的人很多，但世界上能够影响别人，完善社会的人并不多，如果做一个伟大的公司，你就做这些事儿。 
どうして金儲けするかを知っている人は沢山います。世界では金儲けする人はとても多いですが、世界で、他人に影響し、社会を完備できる人はけっして多くはありません。もし偉大な会社を作るなら、こういう事をするんですよ。
　たくさん

　かんび

　　主持人：你现在讲赚钱是最容易的事情，但是在2003年之前能不能盈利却是你的第一目标。 

あなたが現在、お金儲けは最も容易なことでしょうが、しかし、2003年以前は営利こそがあなたの第一目標ではなかったのですか？
　えいり

　　马云：2003年以前我们就坚信能赚钱，只不过2002年我们证明我们能赚钱，如果我们不相信自己能赚钱，投资者就不会给我们钱，
2003年以前には金儲けができると堅く信じていましたが、ただ、2002年に、金儲けができると証明しました。もし自分が金儲けできることを信じなければ、投資者はお金を出してくれませんよ。
　かたく

但是投资者的耐心是有限的，他等了三年以后说，你得给我证明看你能赚钱，我2002年就证明给他看，我们赚钱了。
投資者の忍耐には限度があり、３年待ったあと言うんですよ、「金儲けできることを証明してみせてくれ、」と。私は2002年にすぐに証明して見せました、金儲けしたんですよ。
　にんたい

2003年我们说一天现金收入一百万，2004年我们说一天的现金利润一百万，我们都做到了，2005年、2006年我们希望一天能纳税一百万，但这是一个结果，它不是我们的目标，
　003年に、一日の現金収入を100万元にすると言い、2004年に一日の現金利潤を100万元にすると言い、みんなしました。2005年、2006年には、一日に100万元納税できることを願いましたが、これは1つの結果であって、私達の目標ではありません。
　りじゅん

　のうぜい



目标说我们今年影响了多少企业，让多少企业赚了钱，让多少企业拥有了更多的就业机会，这些事情是一个企业要做的，如果我是商人，当然在乎的是钱，生意人我更在乎的是钱。 
目標と言うのは、今年はどれだけの企業に影響を与え、どれだけ多くの企業に金儲けをさせ、どれだけの企業にもっと多くの就業機会を持たさせることで、これらが企業のすべきことなんですよ。もし私が商人であれば、勿論、大事なのはお金です、商売人がもっと大事にするのはお金なんですよ。
　あたえ、

　しゅうぎょう

　　主持人：现在已经是2005年接近年底了，今年每天纳税一百万这个目标实现了吗？ 

現在すでに、2005年で年末に接近していますが、今年の毎日納税100万元のこの目標は実現しましたか？
　ねんまつ

　せっきん

　　马云：今年我们原计划是纳税大概(一天)五六十万左右，明年年底完成一天一百万税，现在估计一天七八十万的税收吧。 

　　今年の本来の計画は５、６０万元ほどを納税し、来年年末には１日100万元を完成します。現在は1日７，８０万元ぐらいでしょう。


　　主持人：所以你之前的这些数字定出来的目标都实现了是吗？ 

すると、あなたが以前にこういう数字にして出した目標はみんな実現したということですね？
　　

　　马云：对，而且实现得不错，我们也挺骄傲，我的团队都能做到。 

そうです。しかも、かなりうまく実現しています。私達はとっても誇りにしています。私のチームがやり遂げたんです。
　ほこり

　やりとげた

　　主持人：如果你这个话通过媒体的各种传播，很多人都知道，如果没有实现怎么办？ 

もしあなたのこの話がマスコミの各種伝播を通過すれば、多くの人が知ることになりますが、もし実現していなければどうするんですか？
　でんぱ

　　马云：我错了。承认错误又不难为情。我再调整策略。第一，我讲这个话又不是说给媒体听的，是媒体转载出去的，我说这些话是给我的同事听，给我的客户听的。
「間違いました、」ですよ。間違いを認めるのは恥ずかしいことではないですよ。また策略を調整します。第一に、この話をするのはマスコミに聞かせるためではなくて、マスコミが伝達してゆくためなんです。私がこういう話をするのは、同僚に聞かせ、顧客に聞いてもらうためなんですよ。
　みとめる

　さくりゃく



现在媒体把我跟同事，跟团队，那个话传递出去以后，媒体信不信这是另外一回事，所以我说外面怎么看并不重要，你怎么看待这个世界，
　　現在、マスコミは私を同僚、チームへと話を伝達してゆけば、マスコミが信じるか信じないかはこれはまた別のことでなんですよ。だから、外部がどのように見るかは重要ではなく、あなたがこの世界をどのように見るかが重要なんです。
　

知己知彼，百战不殆，你知己是了解自己的团队，知彼是了解市场，了解客户。 
己を知り彼を知れば、百戦あやうからずです。己を知ることは自分のチームを理解することで、彼を知るのは市場を理解し、顧客を理解することです。
　おのれ；　しり

　かれ；　ひゃくせん

　　“当初，别人总以为我是骗子” 

　　主持人：当外界对你提的这个好像超乎正常逻辑的高目标有质疑的时候，您并不急于去解释，你的信心在哪儿，你的依据是什么？ 

外部はあなたが出したこのまるで正常な論理・ロジックを超えた高い目標に対して疑問視していた時、あなたはけっして急いで解説しようとはしませんでしたが、あなたの自信はどこにあったんですか？あなたの拠所は何でしたか？
　こえた

　いそいで

　よりどころ

　　马云：一个人有时间去解释的时候，你就没有时间去实施它了，宰相肚里能撑船是因为宰相吃的冤枉太多了，你有时间去解释，我们说男人的胸怀是冤枉撑大的。 

人間は解説する時間があれば、実行する時間がなくなってしまうんですよ。「宰相は腹の中で舟を浮かべることができる」とは、宰相が受ける冤罪はあまりにも多いからです。解説する時間があれば、男の胸中には冤罪が多いんですよ。
　さいしょう

　はら；　ふね

　えんざい

　　很多人不会想到，今天意气风发、指点江山的网络英雄马云，在十年前大多数人都还不知道互联网为何物时，就已经开始了他的网络生涯。但那时的马云还只是一个落魄的互联网推销员。 

　　多くの人には思いもつかないですが、今日は勢いが盛んで、天下を指導するネット英雄馬雲さんは、10年前に大多数の人がインターネットがどんな物かまだ知らない時に、もうすでに彼のネット生涯を開始していました。しかし、その時の馬雲さんは、まだ只の落ちぶれたインターネットの営業販売員（セールスマン）でした。
　いきおい

　さかん

　しょうがい

　ただの

　　当时的马云，频繁出入于北京市的大小机关单位，推销着自己的梦想，但他却很难取得人们的信任。而他所描述的未来，则更容易使别人觉得他是一个骗子。 

当時の馬雲さんは頻繁に北京の大小の会社などを出入りして、自分の夢を販売していましたが、なかなか人々の信任を得ることができませんでしたし、彼が描写する未来には、どうしても他人は彼がペテン師だと思ってしまうのです。
　ひんぱん

　しんにん

　びょうしゃ

　　马云：“我可以建立一个中国最大的国际信息库、信息源” 

私には中国最大の国際情報庫、情報源を建設することができる。
　じょうほうこ；　じょうほうげん

　　从骗子到狂人，马云的形象有了根本的改变，而他又是怎样看待外界的评价呢？ 

ペテン師から狂人まで、馬雲さんのイメージには根本的な変化がありましたが、彼はどのように外界の評価を見ていたのでしょうか？
　こんぽん

　　主持人：你觉得当别人说你是疯子、骗子、狂人的时候，对你都是某种程度上的冤枉吗？ 

他人があなたが気違いだ、ペテン師だ、狂人だと言った時、あなたにとってはかなりの冤罪でしたか？
　きちがい；　きょうじん

　えんざい

　　马云：那我自己看来觉得我并不是疯子，我也不是狂人，我更不是骗子。 

私自身、けっして気違いではないし、狂人でもないし、ましてペテン師ではないと思っています。
　　

　　主持人：但人家说你的时候你怎么看，你笑而已？ 

しかし、人があなたに言った時はどう思ったんですか？笑うだけでしたか？
　　

　　马云：我觉得挺好，你得用结果去证明你不是，1995年我们做互联网，人家认为我们在说一个不存在的故事，
とってもいいと思いました。自分がペテン師などではないと結果をもって証明しなければならないからですよ。1995年にインターネットをしましたが、人は私が存在しない物語をしていると考えました。
　ものがたり

但是到1995年8月份，中国电信一推出互联网的时候，我就证明这世界确实有互联网存在，
しかし、1995年８月頃になって、中国電信がインターネットを推進したとき、私はすぐにこの世界には確かにインターネットが存在するんだと証明できたのです。
　～ごろ

　すいしん

别人都不相信电子商务，不相信中国的B To B和全世界B To B能够存在的时候，我们花了四年时间来证明B To B确实有这个市场，直到今天为止我们证明，
他人が電子ビジネスを信じず、中国のＢtoＢ（Ｂ２Ｂ）や全世界のＢtoＢが存在できることを信じなかった時、私たちは４年の時間を費やして、ＢtoＢ、確かにこの市場があるんだと証明して、今日に至るまでずっと証明して来たのです。
　ついやして

　いたるまで

我们今天提出来，我们希望把这个公司带成全世界最好的公司，是中国人创办的，
私達が今日取り上げるのは、この会社を全世界で最高の会社、中国人の創設した会社に育て上げることを願っています。
　そだてあげる

别人认为你太狂妄，你怎么想打进世界五百强，想想也不要钱的，想想也不犯罪，
人はあまりに馬鹿げているとみなします、どうやって世界の５００強に入るのか？考えてみるだけなら、お金もいらないし、罪にもならないですよ。
　～きょう

　つみ

你连想都不想怎么去做，你想了以后，然后你一步一步地踏实，建立优秀的梯队去做，
どういうふうにしようと考えもしないで、考えた後、それから一歩一歩と着実に、優秀な幹部チームを建設して行くんですよ。
　ちゃくじつ

人家说你是狂人，你天天去解释我不是狂人，人家说你是疯子，你天天解释你不是疯子，那你就没时间做事儿了。 
人が狂人だと言えば、私は狂人ではないと毎日解説しに行き、人が気違いだといえば、毎日気違いじゃないと解説していたら、仕事する時間がなくなってしまいますよ。
　　

　　主持人：1995年你开始一头撞进互联网的时候，其实那个时候你是杭州十大杰出青年教师，如果在这个领域继续做，应该还会有更好的发展，今天就是优秀的马老师，当时为什么会做这么大一个改变？ 

1995年に、あなたは最初にインターネットにぶつかった時、あなたは杭州の十大傑出青年教師でしたが、もしその分野でやりつづければ、もっといい発展があったかもしれません。つまり、今日では、優秀な馬先生にです。当時どうしてそのように大きな変身をすることができたんですか？


　　马云：我不是杭州市的十大杰出青年教师，我是我们电子工学院的十大杰出青年教师，但我在当老师的时候是很出色的老师，
杭州の十大傑出青年教師ではありません、電子工学院の十大傑出青年教師でした。しかし教師をしていた時は出色の（優れた）教師でした、
　しゅっしょく

所以今天很多人说马云你特有远见，1995年就发现互联网，那个根本不是那么回事，我是瞎猫碰死老鼠，
だから今日、「馬雲さん、あなたは先見の明がある、1995年にはもうインターネットを発見した」と言う人は多いですが、それはまったく違います。私は幸運にも偶然に出くわしたんですよ。
　こんにち

　せんけんのめい

1994年我在大学里出来教书，我承诺我的校长在五年内不离开大学，我教了六年半书，所以1995年我已经完成了我的承诺，那时候就想出来十年时间创办一个公司再回去。 
1994年、大学に行って、教えましたが、校長に５年間は大学を離れないと約束して、６年半教えました、だから1995年にはもう約束を果たしていました。その時にはもう10年で会社を創設して再び戻ろうと思っていました。
　はなれない

　はたして

　　主持人：但是那时候并没有想是什么公司。 

しかし、その時にはどんな会社になるかは思わなかったんですね。
　　

　　马云：没有，我那时候没有机会，别人给我开馄饨店、理发店我也去干，但是偶然碰上了互联网，我觉得这个东西挺有意思，反正要做，不管做什么，就做一个起来，就这么做了。 *huntun22

思いませんでした。あの時には機会がなかったので、人がワンタン店や理髪店でも開かせてくれれば、やりましたが、しかし、偶然にインターネットに出くわしました。これはとてもおもしろいと思いました。どっちにしてもするんだから、何でもいい、やってみよう、と思って、やったんですよ。
　～てん

　りはつてん

　　主持人：当时你知道它的前景会怎么样吗？你有信心吗？ 

　　当時、その前途はどういうものになるかわかっていましたか？自信はありましたか？
　ぜんと

　　马云：我觉得前景会不错，大家都认为前景有的时候往往是没有前景了，还有一个前景是你去创造出来的。 

前途（将来性）は悪くないと思いました。みんなが将来性があると思う時は、往々に将来性はなくなっています。それに将来性というのは自分が創造するものですよ。


　　主持人：如果你当时开的是一个馄饨铺呢？ *pu4

もし、当時開いたのがワンタン店でしたら、どうですか？
　ひらいた

　　马云：我觉得我今天也有点机会。 

やはり機会はあると思います。
　　

　　主持人：如果你开一个馄饨铺，你大概不需要花很多时间和口舌向别人介绍馄饨是什么。 

もし、ワンタン店を開けば、多分、多くの時間や言葉を費やして人にワンタンが何かを説明する必要はないでしょう。
　ついやして

　　马云：难说，如果真想普普通通开一个馄饨店，是不需要去游说的，你不要创新，
そうとは言えないですね。もしほんとうに平平凡凡のワンタン店を開きたいのなら、説明する必要はありません、新しくしないんだから。
　へいへいぼんぼん

但你希望开一个全国最大的馄饨店，或者全世界最大的馄饨店，和全世界的馄饨连锁店，你还得去游说，还得努力，关键你的期望值是多大。 

しかし、全国最大のワンタン店、或いは、全世界最大のワンタン店や、全世界のワンタンのチェーン店を開きたいと願うなら、やはり説明し、努力しなければなりません。カギは願望度がどれだけ高いかなんですよ。
　がんぼうど

　　主持人：刚才你提到的冤枉之一就是被人说成骗子，就是在那个时期的事情，对吗？你不愿意再提起了。 

さっき、話された冤罪の1つはペテン師だと言われたことですが、つまり、あの時の事情なんですね。
　

　　马云：一个企业家也好，要耐得住寂寞，耐得住诱惑，还耐得住压力，耐得住冤枉，外练一层皮，内练一口气，很重要。 

企業家であれば、寂しさに耐え、誘惑に堪え、プレッシャーに堪え、冤罪に堪えなければなりません。外面の鍛錬も、内面の鍛錬も重要なんですよ。
　さびしさ；　たえ

　ゆうわく；　たえ

　たんれん

　　主持人：当你跟别人介绍互联网是什么的时候，旁人完全可以很简单地说，这是一个新的技术，我以前没听说过，我想去了解它、接纳它，为什么会反过来怀疑你的可信度呢？ 

人にインターネットが何であるを説明した時、聞く人はきっと簡単に、「これは新しい技術だ、以前に聞いたことがないから、理解したいし、手に入れたい」と言うでしょうが、どうして、逆にあなたの信頼度を疑ったのですか？
　てにいれたい

　しんらいど

　うたがった

　　马云：那时候还没有互联网，但是你要告诉他们，我可以在互联网上做网页，我们可以帮你的产品推出去，人家是不太会相信的。
その時はまだインターネットがなかったんです。しかし、彼等に、「インターネットでホームページを作り、あなたの製品を宣伝してあげます」と言っても、人はあまり信じないんですよ。
　

我的脸看起来像坏人，很多人看起来不太像真的。 
私の顔は見たところ悪人みたいですし、多くの人はあまり本当らしくは見ないんですよ。
　　

　　主持人：为什么你看起来像坏人？ 

どうして悪人みたいに見えるんですか？
　　

　　马云：我不知道，很多人跟我这么说。 

わかりません。そう言う人はたくさんいます。
　　

　　主持人：可是我觉得你的眼神里挺诚恳的，我不知道是因为我阅人太少了，还是因为什么？ 

しかし、あなたの眼差し（目つき）には誠実さがありますよ。私があまり人を知らないからかも知れませんが、どうしてなんですか？
　まなざし

　せいじつ

　　马云：诚恳与不诚恳需要一个时间建立信任。 

誠実か誠実でないかは信頼を構築する時間が必要なんです。
　こうちく

　　主持人：是不是经过这十年的历练，你的眼神从游移变得坚定了？ 

この10年の体験を経過して、あなたの眼差しが不安から落ち着きに変化したのでしょうか？
　たいけん；　まなざし

　ふあん；　おちつき

　　马云：我一直很坚定，其实当老师的时候，正因为我坚定的眼神，我相信我自己教同学的东西是真实的。 

私はずっと落ち着いています。実際、教師をしていた時、私の落ち着いた眼差しによって、私が学生に教えているのは本当の事であると信じていました。
　まなざし

　　主持人：人在创业的时候，有时候也会带着改善个人的生活，或者物质条件的目的，挣到多少钱的时候你觉得这个任务已经完成了？ 

創業の時、ある時には個人の生活、或いは物質条件を改善させる目的を持っていますが、多少のお金を儲けた時、この任務はもう完成したと思いましたか？
　かいぜん

　にんむ

　　马云：我好像第一天就完成了，出来创业的时候我就觉得一个人消耗的钱其实并不会很大，但是选择不一样，
1日目に完成したみたいです。創業の時にはもう、一人の人間が使うお金は実は、それほど多くはない、と思いました。しかし、選択は同じではありません。
　　

有的人是为了生活压力，为了更多的钱，我出来就是为了更多的经验和经历，到现在为止，
ある人は生活のプレッシャーのために、もっと多くのお金のためにですが、私はもっと多くの経験や経歴のためでした、現在に至るまでは。
　いたる

后来开始慢慢上升到我想影响别人，帮助更多的人，然后再回过头看，还挣了不少钱，那是一种结果，
そのあと、ゆっくりと他人に影響を与え、もっと多くの人を助けることに変わっていきはじめました。それから後で再び振りかえると、かなり多くのお金を儲けていました。それは一種の結果なんです。
　　

所以我认为赚钱不是目的，赚钱不是任何企业的目的，赚钱是任何企业的结果，赚钱也是每个人想成功。
だから、金儲けは目的ではなく、金儲けはいかなる企業の目的ではなくて、金儲けはいかなる企業の結果なんです。金儲けは誰もが成功したいと思います。
　　

你第一天创业的时候是为了改善自己的生活，为了赚钱，你脑子里想的是钱，这个眼睛是人民币，这个眼睛是港币，讲话全是美元，这样的人是不会成功的，别人不愿意跟你做生意。
創業したその日には自分の生活を改善するため、金儲けをするために、頭の中で考えるのはお金です。この目は人民幣（ＲＭＢ）、この目は香港ドル、話す事はすべてアメリカドルであれば、こういう人は成功しないですよ。人が一緒に商売したいと願わないからです。
　じんみんへい

　ねがわない

而我是希望帮助别人，希望能够完善这个组织机构，这样别人会跟你合作的。 
私は人を助けてあげたいし、この組織機構を完備させたいんですよ、そうすれば人は協力するようになるんですよ。
　そしき きこう

　かんび

　　2000年，国内网络行业的竞争进入了空前激烈的阶段。每天都有各式各样的网络公司，因为资金短缺而退出这个被称为烧钱的行业。
2000年、国内ネット業界の競争は空前の激烈段階に突入しました。毎日のように、多種多様のネット会社が、資金欠如のため、この「金燃やし」と称される業界から撤退しました。
　くうぜん；　げきれつ

　たしゅたよう；　けつじょ

　かねもやし；　てったい

而就在这一年1月份，马云与日本软银公司董事长孙正义进行了一次简短的谈话，
そしてこの年の１月頃、馬雲さんと日本のソフトバンク社長の孫正義は短い会話をしました。
　みじかい

　そん まさよし

正是这次只有六分钟的谈话，使软银公司做出一个决定：向马云的阿里巴巴公司注资两千万美元，也正是这笔钱使马云和他的阿里巴巴公司的命运发生了转折。 

まさしくその時の６分間の会話によって、ソフトバンクは1つの決定をしたのでした、「馬雲さんのアリババに2,000万ドルを投資する」と。そしてまさにこのお金によって馬雲さんとアリババの運命に転機が発生したのでした。
　

　　主持人：很多人都把阿里巴巴拿到日本那家投资公司两千万的风险投资，看成是阿里巴巴一个重要的转机，你同意吗？ 

アリババが日本のあの投資会社の2,000万の投資を受け入れたことを、アリババの重要な転機だとみなしていますが、同意しますか？
　　

　　马云：这是很多人在外面看，在外面看其实有时候你要仔细去分析，当年拿了软银(公司)的两千万美金的时候纯粹投资上的一个失误，因为当时互联网还在狂热时期。 

それは多くの人が外部での見方で、外部で見るのは実際は、仔細に分析せねばなりません。あの年、ソフトバンクの2,000万ドルを受け取った時は、純粋に投資上の失策でした、なぜなら、当時のインターネットはまだ狂乱の時期だったからです。
　しさい

　ぶんせき

　しっさく

　　主持人：你要他们的投资是你的失误。 *yao1

彼等にさせた投資はあなたの失策だったんですか？
　　

　　马云：对，因为我们刚刚拿到了第一轮的风险投资，五百万美金，一个月以后我就碰上了孙正义，我们两人都特别喜欢，我喜欢他，他也喜欢我，
そうです。なぜなら、最初の投資、500万ドルを手に入れたばかりだったからです。1ヶ月後、孫正義に出会いました、私達はすごくお互いが気に入りました。彼が気に入ったし、彼も私が気に入りました。
　おたがいが

　きにいりました

然后我们就投资，拿了两千万，他要投三千万美金，我不让他投三千万，我说投两千万美金，
それからあと、投資し、2,000万を手に入れました。彼は3,000万出そうとしましたが、私はさせませんでした。2,000万出してくれと言いました。
　　

原因是我管不了那么多钱，我最多管过两百万人民币，你给我三千万美金，我会管坏。谈好以后，拿了两千万美金，
原因はですね、私にはそんなに多くのお金は扱えなかったからです。多くても200万人民元しか扱ったことがないんから、あなたが3,000万もくれれば、私は使い損じてしまう。話し合ったあと、2,000万ドル取りました。
　あつかえなかった

　つかいそんじて

很多人批评我，马云你太愚蠢，你应该把五百万美金做两三年，然后再去拿两千万美金，你的股份就会很低，所以大家认为我是错误的。
多くの人が私を批判しました、「馬雲さん、あんたは大バカだ。500万ドルで２，３年して、そのあとで2,000万ドルを取るべきだ。あなたの株価が低くなってしまうぞ。」と。だから、みんなは私が間違ったと考えたんですよ。
　かぶか

但是我们拿了这个钱以后，半年以后互联网冬天就来了，所以这两千万美金一个错误反而变成了一步好棋，没有两千万美金，阿里巴巴都过不了冬天。 
しかし、私達がそのお金を取った後、半年後にはもうインターネットの冬が来たんですよ。だから、その2,000万ドルの間違いが反って、よい手になったんです。2,000万ドルがなければ、アリババは冬が越せませんでした。
　はんとしご

　かえって、

　　主持人：你能拿到这两千万美金的投资过程，也已经被传成神话了，讲话六分钟，投资就拿到手了，是这样吗？ 

その2,000万ドルの投資を得た過程は、もうすでに神話になっています、会話６分で、投資がすぐに手に入った。そういうことですね。
　しんわ

　てにはいった

　　马云：是。这其实还是一句话，真诚交流，其实我又不要钱，主要的问题，因为你脑子里没有钱去想，很多人不相信这一点，但事实上，因为我脑子里没有想过问他要钱，
そうです。実際は、やはり、誠実な交流があったからですよ。実際は、私はお金はいらなかったんですよ。主要な問題としては、なぜなら、頭の中にお金のことを考えないので、多くの人はそれを信じませんが、事実として、私の頭の中にはお金を要求することは考えていませんでした。
　

因为我跟他见面就是一个朋友见面，我觉得很正常，所以五六分钟，我讲了讲将来想做什么，我根本不要钱，正因为我脑子里不要钱，就是一个梦想，想创办这么一家公司，
なぜなら、彼に会った時、すぐに友人の出会いであって、非常に自然に感じました、だから、５，６分間、将来何をしたいかを話したんですよ、まったくお金はいらなかったんです。頭の中にお金がいらなかったし、夢だけがあった、こういう会社を創設したいと思っていたんですよ。
　

可能在讲的过程中，有一点或者两点打动了孙正义的想法，然后他就开始投资。 

おそらく、話している途中で、1つか2つ、孫正義を動かす考え方があったんでしょう、そのあとすぐに投資を始めたんですよ。
　とちゅう

　　主持人：你的成功就得益于你说话简单、直接。 

あなたの成功は話が簡潔で直接的だからですね。
　かんけつ

　　马云：是。到后来又投了八千多万美金的合作时间更短，原因很简单，我从2000年拿到钱到2003年到2004年开始融了八千万美金，
そうです。あとになってまた8,000万ドルの協力時間は更に短かったですよ。原因は簡単です、2000年にお金を得て、2003年、2004年には8,000万ドルを返還し始めました。
　さら

　へんかん

四年以内每个季度的业绩报告从来没有一个季度让我的投资者失望过，既然你说到的都做到了，每个季度的董事会开会到后面的报告都一样，你还要说什么，你要钱，人家一定会放在桌子上面。 
４年間の毎四半期の業績報告は一四半期さえも投資者を失望させたことはありませんでした。言ったことはみな仕上げたんだから、毎四半期の重役会の最後の報告はみな同じだったんです、何も言うことはないんですよ。お金が必要であれば、人はきっとテーブルの上に置くものなんですよ。
　まいしはんき

　いちしはんき

　じゅうやくかい



　　主持人：这是不是像你说的，因为你脑袋小，只能想一个问题，想三个问题就承受不了，所以你的思维方式很简单，这样反而恰恰会一下抓住人。 

それはあなたが仰ったみたいに、あなたの脳は小さいので、ただ1つの問題しか考えられず、３つの問題を考えると堪えられなくなるから、あなたの思考方法は簡単で、それが反って、人の心を捕まえるんですね。
　おっしゃった

　たえられ；　かえって

　つかまえる

　　马云：我觉得也一样，世界比我能做的人很多，但是世界上比我更想做中国电子商务的人并不多，
同じだと思いますよ。世界には私よりもよくできる人は沢山いますが、世界で私より中国ネットビジネスをしたいという人はあまり多くはありません。
　たくさん



正因为你很想做，你的心，你的行为，你讲话和你的眼神，让那些真正一流的投资者看起来不一样，
あなたがとてもやりたい、その心、その行動、あなたの話や眼差しによって、あれらの一流の投資家が違いを見るんですよ。
　まなざし

　ちがい

就像今天很多人跟我聊天的时候，我从他们的眼神里能够判断出他到底是真诚的还是假的，他有没有机会赢，因为这是经历。 

つまり、今日、多くの人が私と話をする時、私は彼等の眼差しの中から、その人が本当に誠実であるか、それともニセモノか、その人が成功する機会があるかどうかを判断するんですよ。これが経歴なんですよ。
　

　　马云简历 

　　1964年马云出生于浙江杭州，这个从小就看上去比别人瘦弱的孩子，天生有着一副火爆脾气，弱小的身体里常常迸发出巨大的能量。*bengfa4
　　1964年に馬雲さんは浙江省の杭州に生まれ、その小さい時から見たところ人より痩せて、ひ弱な子どもは、生まれつき烈しい気性で、弱小の体からよく巨大なエネルギーを迸らせました。
　せっこう；　こうしゅう

　はげしい；　きしょう

　じゃくしょう；　ほとばしらせ

马云爱看武侠小说，经常学着武侠小说里的人物舞枪弄棒。少年时期的马云学习成绩虽然并不理想，但他却因为经常跟别人发生冲突在学校里很出名。
馬雲さんは侠客小説を読むのが好きで、いつも小説の人物の真似をして槍や棒を振りまわしていました。少年時期の馬雲さんの学習成績はあまりよくはなかったですが、いつも人と衝突するので、学校では有名でした。
　きょうかく

　まね；　やり；　ぼう

　しょうとつ

长大后的马云在应聘工作时屡次遭遇失败，但他每次都不会沮丧，总是自信能找到更好的工作。在马云的性格中，始终有着这样一股无法掩饰的张狂。 

成長してからの馬雲さんは仕事に応募する時、しばしば失敗しました。しかし、一度も落胆しませんでした。いつももっとよい仕事を見つけることができると信じていました。馬雲さんの性格には、終始、このような蔽いようのない放漫さがあったのでした。
　おうぼ

　らくたん

　おおいよう

　ほうまん

　　主持人：有的人的成功是一贯的，从小是好学生，上名牌大学，进好的公司，但对你来讲，到目前为止的人生当中，好像大部分时间并不像一个成功者，这样说准确吗？ 

ある人たちの成功は一貫しています、小さい時からいい学生で、有名大学に行き、よい会社に入りますが、あなたにすれば、今までのところの人生の中では、大部分の時間は成功者ではないみたいですが、こう言って、正しいでしょうか？
　いっかん



　　马云：我现在也不像成功者，这是别人怎么看你，我觉得我的童年，中学时，我还是很勤奋的一个学生，只不过我没考上重点中学、重点小学而已。 

今でも成功者みたいではないですよ。これは人がどう見るかですよ。私は少年の時、学校の時、やはり勤勉な学生でしたし、只、重点中高や重点小学校に合格できなかっただけですよ。
　きんべん

　じゅうてん

　　主持人：但是现在这个时代有时候是很讲究一个人的所谓背景的。 

しかし、今の時代は、時には所謂、背景（経歴）を重要視するんですよ。
　いわゆる

　　马云：对。没有背景怎么办，难道真认同自己不行，没有背景可以去创造。 

そうです。経歴がなければどうするんですか？まさかほんとに自分が駄目だと認めるんですか？経歴がなければ、創造することができるんですよ。
　みとめる



　　主持人：你中学、小学上的都是特别普通的学校，高考三次才考上大学，应聘服务生的时候，人家因为身高的问题不要你，这些对你会有打击吗？ 

あなたの行った中高、小学は極（ごく）普通の学校で、大学受験は３度してやっと合格して、サービス係に応募した時は、背の高さで断られていますが、これらには打撃を受けましたか？
　じゅけん

　せ

　ことわられ

　　马云：好像没有，我觉得没什么打击。 

なかったですよ。何もショックを感じなかったです。
　　

　　主持人：不让你沮丧吗？ 

　　马云：好像没有沮丧过，问题是沮丧有用吗，现在我碰到的失败的事儿也挺多，你怎么沮丧？

がっかりはしなかったですよ。問題はがっかりしても何もならないですよ。現在、出くわしている失敗もとても多いですし、どうしてがっかりするんですか？ 
　　

生活就是这样，你得到了一定会失去，你失去的东西也一定会得到一点，你什么都想得到怎么可能。
生活というのはこんなものですよ。得れば、必ず失いますし、失ったものもきっと得ることができます、何でもみな手に入れようと思うのは不可能ですよ。
　えれば、

　うしないます

正因为这么多年的失败或者不好的事儿，使我对失败看得很轻，对成功也是看得很轻，成功来了，我就知道肯定又有一件事情是个平衡，可能有不好的事情会来。
まさにこんなに長年の失敗、或いはよくない事によって、私は失敗をあまり気にしなくなりましたし、成功に対してもそうです。成功すれば、きっと何か問題が起こるのは1つのバランスであって、おそらくよくない事がやってくるでしょう。
　ながねん

所以我跟很多年轻人，我的同事，还有外面学校的学友、学弟们讲，如果我能成功，大部分人都能成功，你别放弃这一次机会，永远不要放弃，你有这个梦想，用智慧，有勇气，走正道，你一定会有机会的。 
だから、多くの青年たちや、同僚、それに外部の学校の学友、後輩たちに話すんですよ、「もし私でも成功できるのなら、大部分の人はみな成功できるんですよ。機会を放棄しないように、最後まで放棄しないようにしてください、夢があり、智慧を使い、勇気を持って、正しい道を歩めば、きっと機会はあるんですよ」と。
　がくゆう

　こうはい

　ゆめ

　あゆめば

　　主持人：相当多IT业的CEO都是所谓精英、海归，而你是在普通人当中摸爬滚打过来的。 

相当多くのＩＴ業の最高責任者ＣＥＯはみな所謂、精鋭で、留学経験がありますが、あなたは普通の人の中で、苦闘奮闘なさって来られたんですね。
　せいえい

　くとうふんとう

　　马云：我是百分之百中国造，我没有在海外读过书。 

私は100％中国製です。海外で勉学したことはありません。
　べんがく

　　主持人：像这样生活的经验、经历，对你做人和做企业有什么影响呢？ 

そのような生活の経験や経歴はあなたの人格や企業を形成するのに対して、どんな影響が有りましたか？
　けいせい

　　马云：我觉得挺好，正因为我从普普通通的一个家庭出来，从普普通通的学校出来，高考也失败，我跟绝大部分中国的老百姓一样，从冯小刚的电影我明白他想说明什么问题，
とてもいいと思いますよ。ごく普通の家庭から出て来て、普通の学校で、大学受験も失敗しました、大部分の一般庶民と同じで、馮小剛の映画を見て、彼がどんな問題を説明したいのかがわかりました。
　しょみん

　ふう しょうごう

我跟大妈、阿姨，跟我外婆一讲，我就知道他们想干嘛，他们的目的是什么，也许正因为这样，我特别能够了解中国老百姓的心态和市场客户小老板的心态，
おばさん、おばあさんと話すと、すぐに彼女らがしたいこと、その目的がわかります。ひょっとすれば、そういうことだから、特別に中国の一般庶民の気持ちと市場の顧客の気持ちが理解できるのかもしれません。
　　

我又学的是英文，所以我知道西方社会里倡导的是什么，同时我自己当老师，我懂得学习其它很多知识，所以我觉得这些都是很好的经验，
また、学んだのが英語ですので、西洋社会で唱道されているのが何かがわかりますし、同時に、教師でしたので、その他多くの知識を学習することができます。だから、これらはみなとてもよい経験だと思います。
　しょうどう

人的一辈子很多经历都是为一件事两件事在努力，如果你能够专注好这个，应该做得不错。 

人の一生の多くの経歴はみな1つか2つのことのために努力することで、もしそれにしっかりと集中すれば、きっとうまくできるものですよ。
　

　　在事业上获得巨大成功的马云，却被很多人评价为缺乏大公司领导应有的相貌和气质，对于自己的长相，马云从来都是信心十足。
事業で巨大な成功を獲得した馬雲さんですが、多くの人に大会社の経営者が持つべき相貌や風格に欠けていると表されます。しかし、自分の容貌について、馬雲さんはいつも十分に自信を持っています。
　そうぼう

　ふうかく

　ようぼう；　かけて

　　马云：“我也不比别人多一个脑袋，人又瘦，还那么丑。不过我觉得一个男人的长相和他的智慧是成反比的。” 

私も人よりも頭を1つ多くは持っていませんし、痩せていて、こんなに不細工です。しかし、男の容貌と智慧は反比例すると思います。
　やせて；　ぶさいく

　はんぴれい

　　主持人：一个男人的外貌和才华是成反比的，这是普遍规律还是说针对你的情况？ 

男の外貌と才能は反比例である、これは普遍の規律ですか、それともあなたの状況に対して言うのですか？
　がいぼう

　ふへん

　　马云：我觉得是普遍的，是绝大部分的。 

普遍的なもの、大部分のものだと思いますよ。
　　

　　主持人：那些长得漂亮的男生不是对你很有意见？ 

あれらのかっこいい男性はあなたに反論しませんか？
　　

　　马云：我说是绝大部分的情况下，一个男人的长相和智慧是成反比的，因为你长得丑，没有本钱，只能去不断努力，而且往往努力的人都有点古怪，你要么很瘦，你去想，要么很胖。
私が言うのは大部分の状況下で、男の容貌や智慧は反比例するんですよ。なぜなら、不細工であり、元手もなければ、不断に努力するしかないし、しかも往々、努力の人は少し変わっていますよ、とても痩せっぽちであったりですね、とても太っていたりしますよ。
　ぶさいく

　もとで

　　主持人：凡是身材匀称，相貌也不错的人，他就注定不会有大成功是吗？ *yunchen24

スタイルがよくて、容貌がすてきな人は、きまって大成功することはないんですか？
　　

　　马云：也不是百分之百绝对，绝大部分我感觉不怎么样。
100％絶対ではありませんが、大部分は大したことはありませんね。
　　

　　主持人：你用一句话回答我，如果你算成功，你成功的原因是什么？ 

一言で答えてください。もしあなたが成功なさっているとすれば、あなたの成功の原因は何でしょうか？
　ひとこと

　　马云：如果我成功，我成功的原因是什么，我觉得永不放弃，没有放弃。 

もし私が成功したとすれば、私の成功の原因は何か、それは永遠に放棄しないこと、放棄しなかったことです。


　　主持人：这答案有点普通。 

その答はなにか普通ですが。
　　

　　马云：很多东西都是普通的，好的东西都是普通的。 

多くの物はみな普通ですよ。よいものはみな普通なんですよ。
　　

责编：辛梓 　来源：
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问题是沮丧有用吗，现在我碰到的失败的事儿也挺多，你怎么沮丧？生活就是这样，你得到了一定会失去，你失去的东西也一定会得到一点，你什么都想得到怎么可能。正因为这么多年的失败或者不好的事儿，使我对失败看得很轻，对成功也是看得很轻，成功来了，我就知道肯定又有一件事情是个平衡，可能有不好的事情会来。所以我跟很多年轻人，我的同事，还有外面学校的学友、学弟们讲，如果我能成功，大部分人都能成功，你别放弃这一次机会，永远不要放弃，你有这个梦想，用智慧，有勇气，走正道，你一定会有机会的。 

